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D e e e p t i u n e .

eman poet! Adesea, pe-aripi de fantasie,

Seu legănat de visuri, in ceruri te-ai urcat,

Şi ’n limba ângerescă, bogată de-armonie,

Ai scris, zimbind prin lacrimi, tot doru-ţi infocat.

SSrman poet! Tu care visai numai iubire,

Sperând că vei găsf-o vre-odată pe păment;

Serman poetf O nople de dulce rătăcire,

Ţi-a îngropat speranţa şi visul ca ’n mormânt.

In zarea de lumină ce se ’ntindea in casă,

Pe-un pat fără. perdele, pe-un pat ca ori ce pat,

Culcată, visătore şi dulce şi frumosă,

0 tineră femee, zimbindu-ţi te-a ch’iemat.

Te-ai dus ! cu pieptu-’n flăcări, credend că ’n fine pote 

Ai dat peste-un tesaur. Dar, vai! amar venin!

Femeia tot femeie! femeie cum sftnt tote,

Cu sorele pe buze, cu ghiaţa rece ’n sin.

Ajunse se fii sincer se nu te mai iubescă,

Ajunse s6-ţi pleci fruntea, de gânduri transportat:

Se ’ncâpă de odată amar sS se căescă,

Că ’n ore de beţie, ţi-a dat un sărutat.

Serman poet, ia-ţi harpa şi plecă mai departe,

Amorul pentru tine nu este pe pământ;

El e in minte numai, in versuri, intr’o carte,

In lungi poeme scrise şi aruncate ’n vânt.

S6rman poet! mai du-le, mai dă-i o sărutare,

Dar nu-i vorbi de ceruri, de stele seu de flori;

Mai du-te . . .  şi in urmă cu scumpa-ţi cugetare 

Adormi şi sboră ’n visuri mai sus de-ai lumei nori !

Carol Scrob.

Amintiri din vremuri.
(Pagine din vieţa lui Depărăţeanu.)

(Urmare.)

El o priviâ încremenit. Hofărîtor lucru, ea, trăind 
cu un om politic, mulţumită pasiunii ce pun femeile in 
totul, devenise un adevărat leader, apărător al tuturor 
ideilor de reformă.

—  Ve mărturisesc că aţi fi in cameră mult mai la 
locul dvostră de cât mine. Eu nu aduc de cât multă 
bună-voinţă şi entusiasm. Dvostră văd că aveţi un plan 
regulat de mersul treburilor şi e de crezut că aţi lucră 
cu mai multă siguranţă.

Din causa pre multei vorbiri ea ostenise şi o ro- 
şeţă vie i se urcase in obraz, martuară a viociunii cu 
care simţiâ tote lucrurile.

El se sculă şi se plimbă prin casă, pe când ea 
ancă vorbiâ. Deasupra unei console eră un portret ma
re, incadrat in rame de aur, care o infâţişiâ pe ea, in 
haine de miresă, naltă, sveltă şi suricjătore, cum eră in 
diua cununiei. Depărăţean privi lung acest portret, fără 
a-i mai respunde.

•— Negreşit, — adaugă ea, — negreşit veţi ave 
de indurat multe decepţiuni, veţi intimpinâ multe îndă
rătnicii, veţi da naşcere la multe animosităţi; dar aces
tea se nu ve atingă câtu-şi de puţin. Aţi asistat de 
sigur la vre-o şedinţă din marile parlamente europene 
şi aţi avut prilegiul se cunosceţi ce insemneză lupta de 
partide. De când v’aţi reîntors in ţeră?

— Da, domnă, — respunse el distrat şi privind 
âncă portretul.

Ea se sculă şi se plimbă incet prin casă, conti
nuând a vorbi din când in când. Depărăţean se intorse 
şi se uită la densa, spre a observa deosebirea ce eră 
intre cadră şi femee. Ea surprinse acea privire adâncă 
şi caldă, care veniâ din ochii lui ca o rază de sdre din 
sore, şi o mână nevăzută, puternică, o ducea spre el, 
cum duce uraganul o pasăre spre mare. Nebună, tre- 
murătore, se apropia de densul şi îşi lipi capul de umă
rul lui, privind impreună portretul.

— Sunt eu . . .  Me mai cunosci ? — i c|ise cu vo
cea stinsă, — am imbetrânit mult. .; Şi se lipiâ de 
braţul lui cu respirarea greoie, cu sinul bătend de pu
terea sângelui, care i alergă prin vine, viu, artietor, ti- 
ner. Sunt tot eu Alecsandre . . .

Pentru Depărăţean, o nopte cerescă se cobor îse 
din văzduhul cald şi i acoperise ochii şi sufletul. întin
se o mână să-i cuprindă talia. De odată un plâns în
trerupt, lung, suspinător, plânsul inimei ei, se audi, er 
ea smuncindu-se din braţele lui fugi intr’o odaie ve
cină. Eră datoria, care, un moment copleşită de pute
rea simţurilor, de imensitatea iubirii, i se redeşteptase 
in suflet, ca un judecător nemilos.

Depărăţean remase inmărmurit, cu capul pe mână, 
nesciutor de ce mai eră, de ce mai trebuiâ să facă, de 
ce devenise ea. După câteva minute işi luă pălăria şi 
eşi. In scară intâlni o femee de serviciu pe care-o tri
mese, spunendu-i că stăpâna sa eră bolnavă şi rugând’o 
totodată să vie să-l vestescă decâ mergea mai bine.
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Femeia, peste câteva momente, se coborî spunând că 
nu-i nici un pericol. Era un leşin fără urmări, după 
cum adesea i se intemplă stăpânei sale. Depărăţean 
plecă.

piua următore nu fu de cât o continuare a celei
lalte şi celor trecute : o cji fără lumină, fără sore, fără 
vieţă; o <}' mortă. Cătră seră o slugă intră şi-i aduse 
o scrisore. El o deschise cu nerăbdare. Etă ce cuprin
dea ea:

^Iţi scriu aceste renduri, pentru că simt in mine 
o dorinţă nebună a te mai vede, de a-ţi vorbi, de a-ţi 
spune o groză de cugete şi de simţăminte cari-mi um
plu capul şi inima, cum umple un cataclism ceresc al
bia unui riu liniscit.

»Sunt in lume fel de fel de caractere; sunt fel de 
fel inimi, şi in inimi sunt fel de fel de porniri. Pe tote 
acestea este un Rege nevădut, locuitor al văzduhului, 
care le unesce, le ţese, le alcătuesce astfel, in cât 
unele ies mai bine, altele mai rău, altele rău de tot 
Regele se chiamă hazardul. Nu dic i templarea, fiind 
că ea nu esplică destul de bine aceea ce voiu se 
inţeleg.

jDecă am trăi intr’o republică, in care vieţa aces
tui stăpânitor se nu fie cunoscută, când am inchide 
ochii şi am intinde mânile in aerul liber, căutându-ne 
spriginul vieţii, tu ai fi aprope de mine spre a-mi res- 
punde; eu aş fi lângă line spre a me face, pentru tot- 
deuna, sclava ta. Dar, hazardul trăiesce.

,'l'e-am cunoscut. Alecsandre de patru ani. Te-am 
iubit, aşă de mult, in cât patru ani mi se pare puţin 
spre a cuprinde acesta imensitate. Te-am iubit dar, 
dintr’o altă lume, unde de sigur am trăit.

>Am avut inse prejudiţii ca toţi omenii din seco
lul meu, şi puţină lochetărie ca tole femeile din dilele 
mele. Erau minute in vremile trecute, in cari, ca şi 
astădi, simţiam o putere dumnedeiescă care me ridică 
de pe păment, şi, intr’un vent de uragan, me apropia 
de tine. Inse totdeuna egoismul cel laş nu me lăsă să-ţi 
vorbesc. Decă atunci te-ai fi intors tu şi ai fi dis 
cel d’ânleiu o vorbă, aş fi plecat eu tine in lumea 
mare, fără grige de viitor, fără temere de gura lumii. 
V a i!. .. gura lumii! Şi ore astădi n ’o cunosc? n ’o sciu 
cât cântăresce? n’o sciu cât i se cuvine?

> După ce ai plecat şi eu m’am măritat, a trecut
o bucată de vreme in care mi se părea că traiul meu 
e o frumosă piesă de teatru in care se dic bucăţi pa
triotice şi incântătore, dar care va incetâ indată ce se 
va lăsa perdeua. Simţiam de atunci, că fondul vieţii 
cele adevărate nu eră partea pe care me inveţâ băr
batul meu s’o cunosc, ci alta, alta cu totul. Prin acesta 
nu voiu să vorbesc rău de densul; fie-care inţelege vieţa 
după cum o trăiesce şi o simte după cum o inţelege. 
Eu am inţeles’o alt fel şi o simt altfel.

sAm voii adesea ori să-ţi scriu, dar temerea că 
pote se nu te găsescă scrisorea mea m’a oprit. Nici 
odată n’am credut că m’ai uitat. Sciam că me iubesci, 
fiind că simţiam cât de mult te iubesc eu ensu-mi.

, Astădi inse, când te-am revădut, când am trăit 
in trei ani trei vecuri de amărăciune şi de urît, când 
am inţeles că surisul blând al vieţii ndstre este iubirea; 
când temerea de gura lumii nu me mai atinge intr’un 
nimic; astătji, iţi scriu ca să-ţi spuiu că te iubesc ca 
pe sufletul meu.

sAm avut, Alecsandre, nenorocul de a ne cunoşce 
fără să ne cunoscem. Hazardul ne-a luat pe fie-care de 
mână şi ne-a purtat prin lumea pe care ne-o pregă
tise şi pentru care ne păstră; tu pentru Cameră şi eu 
pentru saldne şi sărbători. Insă nici unul nici altul nu 
eram născuţi cu acesta menire. Amendoi eram poeţi : 
tu iţi iubiai musa; eu te iubiam pe tine. Acum tu um
bli după sgomot; eu după morment.

xAstăcJi am să-ţi cer âncă un serviciu. Simt că 
decă te-aş vede erăşi; decă mi-ai spune o singură 
vorbă; decă m’ai privi âncă, cum m’ai privit, ieri, totă 
mintea mea ar peri şi aş căde ca o fiinţă despreţuită, 
ca cea din urmă femee. Nu am astăzi nici o remus- 
care pentru faptul brut al căderii. Dar, din totă fiinţa 
mea, cât a suferit, cât a dorit, cât a aşteptat, mi-a 
remas curată iubirea, şi ar peri farmecul acestti sufe- 
rinţi deliciose, decă nu aş pute se rămâiu ceea ce 
am fost.

„Voiu face ca săptămâna viitore se plecăm in Ita
lia. Nu-ţi spuiu să cauţi a me uită; dar caută a nu me 
intâlni*.

Maria Horea.

VIL

De sigur e urît a istorisi povesti triste şi mai ales 
amoruri triste şi nefericite. Dar bănuesc că din trei 
părţi ale omenirii, două părţi şi trei sferturi sunt cei 
nenorociţi, er restul fericiţii seu nesimţitorii. Şi, fiind că 
am intenţiune să public acesta simplă istorisire, caut, 
pe lângă adevărul care a esistat, să spuiu lucruri cari 
să intre in domenul intelectual şi sensibil al celor două 
părţi şi trei sferturi. Datoria mea de observator şi de 
critic mi-o indeplinesc pe cât pot. Ceea ce insă imi 
place cu deosebire in prosă este tabloul. A desenă cu 
frase şi a coloră cu vorbe aceea ce este dat cărbune
lui şi colorilor, e tot ce pote surprinde şi aprinde mai 
mult închipuirea.

In cât despre năravurile timpului, sunt de păre
rea lui Octave Feuillet: unui Romancier nu i este in- 
găduit să rîdă de timpurile sale; i este inse permis să 
le arate astfel cum sunt, in fotă goliciunea şi cu lot< 
in fannile lor, seu nu-i mai este permis nimic.

Domnul director al ministerului trebilor din afara 
se găsiâ atunci aruncat in valurile unei politice de re- 
organisare inlăuntrul ţării şi de innălţare in afară. E 
innolâ cum putea. Când mergea la palat, când la Con
siliul de miniştrii, când la Cameră, când er la palat 
şi ăr la Consiliu; in sfârşit vecinic se găsiâ pe 
drumuri.

Tache Horea eră un om cum sunt adi mulţi la 
no i: cu o înfăţişare plăcută, nu prost de loc, ba pote 
chiar deştept, dar de o deşteptăciune sucită. Decă i-ai 
fi pus o intrebare ca acesta: Ia spune-mi, domnule, 
cum ar fi mai bine se dici ca să fii inţeles: o repu
blică semănă cu un stup de miere in care fie-care al
bină lucreză de-o potrivă cu celelalte şi in care trân
torii sunt omorîţi? seu, un stup de miere se asemănă 
cu o republică in care fie-care cetăţean lucreză egal cu 
ceialalţi, er leneşii şi părăsiţii cari trăiesc din spinarea 
altora, ar trebui ucişi ? Ţi-ar li respuns că stupul se 
asemănă cu republica seu că e tot una. Avea o spo- 
ielă de instrucţie cum au mulţi omeni in Statul nostru. 
Sciuse prin gr ac. ia sa esterioră se fure protecţia Dem
nei Cuza, protecţia uneia din cele mai deosebite femei 
şi Domne ce a avut vr’o dată o ţeră, şi acesta protec
ţie o espio i: , 'iUii dibăcie. Când eră intr’un sa
lon, aducea Li'.iiiai de cât vorba de Domna ţării, de 
destincţiunile ''e î le acordă, despre innalta sa afecţiu
ne pentiv ei i familia lui. Acesta, decă il innălţâ in 
ochii streinii-.)!* cari il înconjurau, in ochii femeii sale il 
micşoră nmit, ?i cu atât mai mult cu cât ea eră atinsă 
de acesta : ■ ..tenţiui-e absurdă de a se cocoţă tot mai 
sus, tot mai sus, mai sus chiar de cât nivelul inteli
genţii şi al puterilor sale. In adevăr, decă ar inţelege 
bărbatul, ca t.-ol mai consciincios şi mai aspru judecă
tor, i-entrn 'aptele sale, este femeia; că nimeni nu pote 
mai bine do cât densa să-l cântărescă; că nimeni nu 
e m;u apripr ne el ca să-i vedă oglinda sufletului; că 
femei i ^..Lilesee o veelnică comparaţie intre omul de
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cămin şi omul de reuniri publice; că nu se cuvine să 
renegi intre streini aceea ce ai invăţat’o in public; —  
decă ar sci tote acestea bărbaţii, de sigur ar cinsti pe 
femei mai mult de cât le cinstesc astădi, şi s’ar inveţâ 
se ie aibă ca pe nişte oglindi, in cari faptele lor s’ar 
reflectă, frumose seu urîte, după cum oglinda este mai 
curată seu mai intunecosă.

Mariea Horea işi judecă bărbatul cu drepta şi ma
tura sa cugetare, şi cu cât mai mult il înţelegea, cu 
atât mai puţin il considera. Cât despre densa. . .  el se 
insurase spre a ave un salon. La vieţa femeii sale nu 
da multă băgare de semă, pentru cuvântul că eră con
vins că el, el, Tache Horea, nu putea fi inşelat. Ade
vărul e insă că ea, ea, Maria Horea, i’ar fi despreţuit 
si mai mult când l’ar fi sciut incornorat; de aceea nici 
nu cugetă la mijlocele de a-1 inşelâ.

După cum făgăduise lui Depărăţean, după o săp
tămână plecă cu tatăl seu in Italia.

înainte de a plecă, trecu prin Slăvesci, şi ca şi 
altă-dată, veni la pădurea in care işi trecuse o parte 
din tinereţea sa. Pe crengile copacilor eră ghiaţă; in 
locul ierbii, naltă şi mătăsosă, eră zăpadă.

— E ernă in natură ea şi in suflete . . .  O domne 
. . .  decă am a mai trăi dece ani, ia mi-i pe toţi pen
tru o di de veră.. . După acea plânse.

A doua di trecu pe la moşia Depăraţilor să vedă 
pe boer Sandu. Apartamentele poetului erau inchise In 
lipsa lui nimeni nu intră de cât la rari intervale spre 
a deschide ferestrele şi a ingrigi florile. Mariea ceru să
i se deschidă. Ea işi petrecu o di intregă printre căr
ţile, bronzurile, cadrele .şi notele poetului. Eră atât de 
fericită de a .se gas/ in aceea atmosferă de vieţă inti
mă, lângă pulul, lângă florile, lângă pianul, lângă cae- 
tele lu i: in cât ar fi dorit să nu se mai dispartă nici 
odată de ele. Pe o mesă lungă de stejar sculptat, erau 
grămădite fel de fel de cărţi, fel de fel de broşure, 
unele deschise, altele strînse in băn<Ji, altele rupte; 
caete cu tot felul de inceputuri, visuri de abia urzite; 
albumuri cu desenuri; foi sburătore ; scrisori incepute 
şi o mulţime de alte lucruri cari incungiurâ vieţa de 
tote dilele a unui om de gust.

Intr’un volum care se afla pe mesă, deschis, Faust, 
tradus in f'ranţuzesce, ea scrise:

^Adi, in 22 decembre, 1864, la moşia Depărăţi.
> Pentru stăpânul acestor lucruri şi iubitul meu 

Ales. Depărăţean.
sCând vei cili aceste cuvinte, eu voiu fi departe. 

Dar de departe ca şi de aprope sunt a ta, cu cuget, 
corp şi suflet. Vino in Sicilia. Me vei găsi la Pa- 
Jermo*. Maria Horea.

(Incheiarea va urmă.)

Duiliu Zamfirescu.

Mierloiul si Scatiul.
J

Un cismar odată, mergend să se radă la un băr
biei', remase cu gura căscată şi uimit de plăcere, au- 
dind o mulţime de păsărele ce cântau de te credeai in 
raiu. Din fie-care colivie, şi era cam încărcată prăvă
lia bărbierului de colivii cu păsărele, din fie-care co
livie, disei, eşiâ câte o cântare păsărescă, ce nu se a- 
semenâ una cu alta. Bagsemă că erau mai multe feluri 
de păsărele.

—  De ce numai bărbierul să trăiescă ca in raiu?
— işi dise cismarul; — capitalul meu este de dece, 
de două-deci de ori mai mare, de cât al unui bărbier, 
sunt mai avut de cât densul, şi aş pute mai lesne 
să me proslăvesc in asemenea frumuseţi gâdelătore 
urechilor.

Şi chiar de a doua 4> se duse in terg şi-şi cum
pără de ocamdată un mierloiu şi un scatiu.

Pentru fie-care din aceste păsărele cumpără şi 
câte o colivie. A mierloiului mai mare ; eră a scatiului 
mai mică. Amândouă aceste colivii fură puse in câte 
un cuiu, şi impodobiau prăvălia jupanului cismar.

Se bucură cât un lucru mare acesta când vădii 
că prăvălia lui se află acum in desfătare. De unde până 
aci erâ numai muţenie intr’ensa, acum viersul scatiu
lui, care părea că vre să spargă ferestrele ca se se 
audă cine scie până unde, resunâ dulce de mângăiâ 
inimile tuturor. Mierloiul, fluerâ şi densul de-1 asurdiea.

Femeia şi copilaşii cismarului se adunau impre- 
giurul bedregului, unde lucră meşterul cu călfile şi cu 
ucenicii, de ascultau la frumuseţile cu care le veselia 
audul scatiul lor. Vecji că eră prin maiu. Şi ar fi voit 
cu dinadinsul să tacă cu totul mierloiul, care nu-i mai 
scotea din fluerături, numai şi numai să asculte la 
scatiu.

Mierloiul mai avea un obiceiu. Lui pare că-i spu
nea cineva la ureche, că cismarul cu ai sei se adună 
ca să-i asculte. Astfel fiind, tocmai când erau cu toţii 
strînşi şi nici nu suflau de plăcere ascultând, tocmai 
atunci şi el, adecă mierloiul, după ce le trăgea şi den
sul câteva fluerături d’alea de să le spargă urechile, 
incât omenii ar fi dat multul cu mult să nu le mai fi 
audit, apoi apuca cu ciocul seu sghebuleţul in care i se 
da de mâncare, şi-l scutură vârtos.

Acum altă nevoie. Sgomotul ce făcea mierloiul 
trăgend sghebuleţul prin colovie, odorogind, de colo 
până dincolo, supăra pe stăpânul cismar până intr’atât, 
incât punea numai de cât pe câte vr’un ucenic să-i 
caute sghebuleţul şi se-i pue de mâncare, decă 
nu avea.

Atunci decă işi aduceau aminte şi de |scatiu că 
pote să-i fie sghebuleţul gol, i-1 umplea şi pe al lui. 
Vedi că scatiul, biet, sciâ numai să cânte, şi adesea, 
din pricina asta, intindea urechile de fonie.

Adi aşâ, mâne aşâ, până ce intr’o di găsiră pe 
bietul scatiu mort de fome, pentru că toţi cu totul ui
taseră să-i dea de mâncare.

Nu e vorbă. De iubit, toţi iubiâ pe scatiu; dară 
nimeni nu se gândiâ a-i da de mâncare. Toţi il ascul
tau cu drag; dară de mâncat şi de băut i da numai 
când mierloiul făcea sgomot şi nu puteau asculta ciri- 
pirile cele drăgălaşe ale scatiului.

In diua trecută ucenicii cismarului dăduse de mân
care numai mierloiului, de temă să nu-i certe stăpânul, 
când va audi odorogituriie ce va face mierloiul scutu- 
rându-şi sghebuleţul prin colivie, gol de mâncare.

Când vădură că a murit scatiul, căutară să se în
credinţeze din ce pricină a murit. Şi ce mi-ţi aflară? 
Că de două seu de trei dile nimeni nu-i cercetase sghe
buleţul cu mâncare, nici borcăvelul cu apă. Dară in 
aceste <}ile tote urechile se desfătaseră de cântecelele 
cele frumose ale scatiului.

Câtară şi la mierloiu; dară el n ’avea lipsă de 
nimic.

Ei, apoi nu e sfântă dicătura românului care glă- 
suesce : »obraznicul, mănâncă praznicul* ?

Ba, aşâ
Dară in lumea nostră cesta bălţată credeţi a fi mai 

altfel? Fugiţi d’acolo, nu mai visaţi!
In diua de adi, ca să trăiesci in lume, trebue să fii 

indrăsneţ. Ba mai mult: trebue să fii cutezător. Şi mai 
mult: trebue să fii botos. Ba âncă şi mai m ult: trebue 
să fii obraznic. Căci de vei fi smerit, ori sfiicios, ori cu 
bună cuviinţă, apoi, păţesei ca scatiul.

(După Fabulele lui Florian.)

P. Ispirescu.
22



2G0 K A M I L 1 A. Anul XIX.

Alimentele omului.*

B.

Nutrimentul vegetabil.

Intre nutrimentele de ordinea acesta se numeră 
tote plantele, care servesc omului spre nutrire, cu de
osebire inse cerealele şi leguminosele, tea, cafea şi car
tofii, cari analog celor animali conţin albuminate, po
sed cuantităţi mari de amyl, grâsime, (oleuri) zacharşi i 
pot servi de surogate ale substanţielor perdute din cor
pul omenesc,

II.

C e r e a l e l e .

Cerealele sunt cunoscute in popor sub numirea de 
bucate. Cultivarea lor e legată strîns de cultura ome- 
nimei. Până când omenii erau vânători şi se nutriau 
cu arcul, pân’atunci ei credeau pe toţi aceia, cari in
trau in revirul lor, drept nesce inimici dechieraţi; omu
lui 1 plăcea a trăi singur, ingrigiâ numai de sine şi de 
ai sei; societatea omenescă i eră necunoscută. Numai 
cultura cerealelor a adunat omenii unul la altul, i-au 
silit, se trăiescă in societate şi se fundeze comunităţi. 
Puterea acestui adevăr se pote inţelege mai bine din 
cuvintele vătavului american rostite cătră sateliţii sei 
atunci, când le recomendâ părăsirea vieţii noma’dice şi 
imbrăloşarea călduiosâ a agiiculturei. Cicvecour ni le 
relateză in următoiiul mod :

»Nu vedeţi voi, câ cei albi trăiesc din grăunţe, 
eră nu din carne V Că carnea pretinde pentru dezvol
tarea ei mai bine de 30 de luni şi de multe-ori nici 
nu o capelăm. Că fie-care din acele grăunţe miraculose 
aruncate in păment li se resplătesce insutit. Că car
nea, cu care ne nutrim posede patru picidre, pentru 
de a pute fugi de noi, er noi avem numai două, voind 
a o prinde. Că grăunţele acolo remân şi cresc, unde 
le semenă omenii cei albi? Că erna e pentru ei timp 
de odihnă, pentru noi inse timpul de vânătorii obosi- 
toreV Pentru aceea produc ei aţâţi copii şi trăiesc mai 
mult decât noi. Eu profeţez dară fie-cărui, ce doresce 
se me asculte, că mai ’nainte de a se prăpădi de bă
trâneţe cedri satului nostru, şi mai ’nainte de a in- 
cetă paltinii valei de a ne mai oferi zachar, va stârpi 
poporul cel mic de semănători de grăunţe, pe po
porul carnivor, decă aceşti vânători nu se vor decide 
pentru semănat*.

Nu numai că poporele s’au nisuit de a sămănâ ce
realele, dar e e şi-au dat totdeuna silinţa de a ave şi 
un seceriş bun; ele au cultivat cu multă grige spicele 
cerealelor. Prin acesta arta agronomiei a luat dimen
siunile cele mai considerabile, conduse fiind cu mare 
succes şi prin ajutorul sciinţei, care totdeuna s’a in- 
cercpt de a află causa binelui şi a răului in produ
cerea lor.

Scopul agriculturei la cultura cerealelor este in- 
mulţirea albuminatelor in grăunţe. Din ce e mai mare 
cuantitatea de nitrogen, ce se predă agrului in forma 
de amoniac prin gunoiu, din ce şi producţiunea albu- 
minatului de grâu va fi mai mare.

Pe lângă gunoiu mai vine şi căldura in conside
rare, ea singură contribue, că planta se compune din 
elemente aşa de simple, precum e apa, amoniacul, aci
dul carbonic, corpuri de cea mai innaltă compo- 
siţiune.

In plantele, ce ne servesc de nutriment, precum 
sunt. cerealele, albuminul şi amylul, sunt. acele sub
stanţe, care pretind o privire mai de aprope. Cuanti-

* Continuare din nr. 11.

tatea acestora varieză in grad mare la diversele specii. 
Grâul e mai avut in albumin şi mai sărac de amyl; 
pe când in urez şi oves amylul e representat in grad 
mare, albuminul de abia vine in considerare. Cuanti
tatea amylului in urez atât este de mare şi producţia 
lui atât este de abundantă, incât el a causat in India 
şi in acele regiuni, care sunt legănul seu, gr&mădirea 
unui numer mare de omeni pe o suprafaţă, relativ mică. 
El este tare productiv şi pretinde lucru puţin. Totuşi 
Indianii aceia sunt. tare slăbiţi, căci nutrindu-se numai 
cu urez, ducând de altmintrea o vieţă pre comodă, nu 
introduc in corpul lor pe t6te acelea substanţe, care 
pretind a fi representate pentru susţinerea ecuilibriului 
corpului. Ei de aceea nici nu pot resistă emigraţiei şi 
colonisării Englesilor, ce ocupă locurile atât de fructi
fere, scoţându-i pe ei din vetrele străvechi seu făcen- 
du-i sclavi.

In părţile esterne ale grăunţelor de grâu se află 
mai mult albumin şi grăsime, decât in cele interne, de 
aceea pânea mai tăriţosă e mai nutritore, decât, cea pre 
bine cernută. Durere inse! 'Feritele conţin o mulţime 
de celulosa, aceea materie, care le face atât. de grele, 
ba periculose pentru stomac.

Cuantitatea cea mai mică de materii nutritore con
ţine ovesul si hirişca; ambele cresc şi in părţile nor
dice, unde alte cereale nu se mai pot produce; la noi 
le vedem crescând pe deluri şi in locurile cele mai ste
rile, semn destul de vederat, că misiunea lor nu e de 
a forma substanţe atât de fine şi de delicate.

Cucuruzul, acea bucată, care in părţile locuite de 
Români şi la poporele italiene află adoratorii cei mai 
credincioşi, are ensuş/ri pre avantagiose pentru omeni- 
me, căci conţine cuantităţi considerabile de grăsime, 
5—10%) un numer, care nu se pote desconsideră, mai 
cu deosebire sub impregiurări de acelea, unde un po
por e avisat la producţiunea lui singură ca nutriment. 
Tocmai ca şi grâul tăciunos, aşa şi el se bolnăvesce şi 
produce in acei ce-1 consumă, bole forte insemnate, 
cunoscute la italieni sub numirea »malo del rosso po- 
dagra*.

Decă tragem o paralelă intre diversele speţii de 
cereale, aflăm, că ele conţin in substanţa lor uscată 
următorele cuantităţi procentuali de albumin şi amyl:

Albumin Amyl

grâul 16'52% 56-25%
secara 11 92 60 91
orzul 1770 3831
cucuruzul 13 65 77 74
urezul 740 86-21
hirişca 688—105 65 05

Celelalte părţi sunt: puţină grăsime, celulosa, sări 
minerali. Din tabela acesta, precum şi din datele pre- 
mergătore despre grăsime, pre uşor putem vede, că ce 
nutriment important este cucuruzul; il vedem inzestrat 
cu tote materiele, care se recer pentru nutrirea corpu
lui animal. Din cucuruz se coce mălaiu şi se ferbe mă
măliga, polenta, la a căror procedură presupusă de cu
noscută nu voiu a mai perde cuvinte.

Mai mult voiu a vorbi despre cocerea funei, a ace
lei proceduri importante, care se baseză pe principiul 
străformării chemice şi fisicali a făinei, prin care ea 
se pote prelucrâ in canalul digestiunii cu succesul cel 
mai eminent.

Procesele la facerea seu cocerea pânei, sunt ur
mătorele : Amylul, pe carele il aflăm noi representat in 
cuantităţi mari in tote cerealele nostre, aşa cum e el 
dela natură, nu se pote mistui in organismul nostru; 
deorece e insolubil. Trebue dară prin ore-care artă in
trodus mai ântâiu intr’o formă solubilă. Sciinţa ne În
văţă, că dâcă umedim noi amylul şi-l espunem la o
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temperatură mai innaltă, il silim să-şi schimbe natura; 
in stadiul prim el devine: amyl solubil, in al doilea: 
gumi şi in al treilea : zachar, tote substanţe de acelea 
cari se apropie tot mai tare de acea tintă unde trebue să 
vină nutrimentul animal pentru a pute fi introdus in 
sânge. Acesta ţintă ultimă o putem ajunge, esprimat in 
puţine cuvinte, prin cocerea pânei. Tot spre scopul de 
sus mai aflăm petrecendu-se in făină (aluat) de pâne 
.şi un alt proces : fermentaţiunea. Acest proces se in
troduce in aluat prin un alt aluat dospit seu prin droj- 
diuţe; el se chiamă dospirea aluatului. Acesta dospire 
se baseză pe facultatea albuminului de a atrage oxi
gen, cu carele impreunându-se, intră in procesul dis- 
compunerii. In acest proces jocă rol şi zacharul făinei. 
Zacharul se discompune in alcohol, carele evaporeză 
din aluat şi in acid carbonic, carele remânend in pâne, 
aevine causa crescerei ei. Găurile cele multe in pâne 
nu sunt alt-ceva, decât atâtea cuiburi de acid carbo
nic. 0 altă parte din zachar se introduce in acid lap- 
tic, causa, că aluatul capătă acrimea. Pentru de a ob
ţine acest proces indelungat, trebue se mai adaugem in 
aluat apă şi sare. Acrimea pânei depinde şi dela sub
stanţa, prin care introducem dospirea.

Făina, dospela (aluatul), apa şi sarea sunt acei 
factori, cari contribue la cocerea de pâne. Acesta este 
procesul chiemic, să vedem dar, care este şi procesul 
îisical ?

Formarea aluatului se obţine prin cualitatea făinei 
de a absorbe din apă, ce i-se adaugă, cuantităţi enor
me şi de a o ţine atât de bine legată de sine, de abia 
a 1li parte din cuantitatea absorbită se potă evaporă 
in căldură cea innaltă a cuptoriului de pâne. Mai de
parte vedem albuminul imilându-se, fără de a-şi perde 
elasticitatea, din contra vedem aluatul inzestrat cu o 
putere espansivă estraordinarie, prin care este in stare 
să reţină gazuriie, ce se formeză. Lângă aceea apă mai 
adaugem şi dospela, pe care amestecată şi acoperită 
bine cu ceva făină, o lăsăm se desvolte puterea sa şi 
aici. Mai tărcliu alăturăm făină şi apă atâta, cât ne 
trebue pentru pâne, căutând de a-i câştiga prin fre- 
mentare aceea consistenţă, care după esperinţă se pre
tinde in pâne. Acest aluat eră-1 lăsăm se mai st.ee 
atâta, până ce dospitul s’a introdus in părticelele cele 
mai mici ale lui. Aluatul intreg in fine se imllă şi e 
apt pentru cocere. Scopul cocerii e evaporarea apei 
superflue, străformarea amylului, causarea unei coge, 
ce resistă iniluinţelor atmosferice şi acuirarea unui gust 
deosebit plăcut.

Din ce stă pânea mai mult espusă influinţelor căl- 
durei mari, din ce se formeză şi zachar mai mult in 
ea. In pânea nostră numai cogea a suferit modificare 
in gumi, mediul de abia a devenit amyl solubil. Cogea 
prin urmare e şi mai mistuitore. Cine n’a inţeles de 
pânile cele mari, ce se coc in giurul Cluşului şi sunt 
înzestrate cu o dulceţă deosebită. Causa dulceţei cu 
deosebire in apropierea cogei e, că pânile acelea din 
causa mărimei lor au se st.ee mai mult timp espuse 
căldurei, prin urmare amylului i se oferă destul timp 
de a se preface in zachar.

O fatalitate mare intervine la cocerea pânei in 
modul de sus prin aceea, că o mulţime de albumin, ce 
se discompune cu ocasiunea fermentării, se perde. Che- 
mia şi-a dat şi-şi dă cea mai mare silinţă, de a pute 
câştigă o pâne bine crescută, inse fără daună de albu
min. Aşâ s’a adaugat aluatului in loc de sare, natron- 
carbonic (sodă) şi acid hydrochloric, din care prin pro
ces chemic se formeză chlornatrin şi acid carbonic. Cu 
tote că pânea acesta conţine tote substanţele recerute, 
ea are un gust râu şi este insipidă.

Mai esistă şi alte metode, pe care inse nu voim 
a le descrie mai le larg.

Pânea de grâu este albă, pe când cea de secară e 
mai negră şi totuşi domineză peste tot locul idea, că 
pânea negră ar fi cea mai nutritore, va se dică, seca
ra mai bună decât grâul. Pânea de săcară nici nu 
cresce aşâ tare, ca cea de grâu, deorece e mai săracă 
in albumin, decât cealaltă.

Că pânea vechie e cu mult mai uscată, decât cea 
prospetă, e ceva paradocs, ce nu inţelegem, deorece pânea 
acesta, incălclită, din nou se moie. Din causa perderii 
de apă, de sigur, că nu devine uscătura acesta a pli
nei, deorece tocmai espunendu-se din nou la căldură, 
perde şi mai multă apă; ea insă din contra se moie. 
Aici domnesce intre recelă şi căldură — un proces che
mic, pe carele nu-1 cunosce nime.

Decă facem o paralelă intre carne şi pâne, aflăm, 
că pânea nici nu e aşâ mistuitore, nici nu conţine atât 
albumin, ca şi carnea. Albuminul cerealelor nici nu e 
aşâ de solubil in sucul stomacului, ca fibrele camei; 
dară nici alte ensuşiri ale albuminului din pâne nu se 
apropie de cel din sânge. Grăsimea stă cam intr’o pro
porţie cu cea din carne. In corp am vedut, că se pote 
formă grăsimea şi din amylul cerealelor.’

Făina cerealelor dă mai departe materialul la o 
mulţime de feliuri de prăjituri, cari nu sunt alt-ceva, 
decât diverse combinaţiuni ale ei cu unt, lapte, oue, 
fructe etc., prin cari cresce valorea puterii nutrimentu
lui; totuşi audim că prăjiturile nu sunt mistuitore şi 
strică stomacul. De unde provine dar acest adevăr? 
Decă in fabricarea prăjiturilor nostre am introduce tote 
speciele de substanţe nutritore, numai grăsimea nu, ar 
fi bine şi noi am dispune de un surogat, carele ar po
sede fote cualităţile unui nutriment uşor. Causa des- 
creditării prăjiturilor inse e grăsimea, tare ii se adaugă 
in cuantităţile cele mai mari, afară de aceea greutatea 
mistuirii i-şi mai trage originea şi din substanţe alătu
rate. Grăsimea prin încălzire se aduce tot mai aprobe 
de propria discompunere, ceea ce o face forte grea 
aşişderea nici sucurile stomacului nu ajung şi nu res- 
besc la mistuirea de cuantităţi mari de grăsime.

Tortatele, prăjiturile de ciocolată, pancovele sunt 
cu mult mai grele decât prăjiturile de pome, şi decât 
tote acelea, unde lipsesc amygdalele şi acele substanţe, 
ce conţin grăsime multă.

Decă căutăm efectul cerealelor şi cu privire la in- 
fluinţa lor in medicină, aflăm, că ele’ se pot intrebuinţâ 
ca medicamente acolo, unde puterea mistuirii e in decă- 
dinţă, precum d. e. in tote bolele acute seu in morbu
rile de friguri. In speejie întrebuinţăm apa din orzul 
f'ert, ca un mijloc mucilaginos in contra tusei, reguşe- 
lei, diarrhoei (scursore); tot in feliul acesta se intrebu- 
inţeză şi urezul, ovesul şi cucuruzul.

Făina de grâu in lipsa amylului (intărelă) se pote 
intrebuinţâ ca'•antidot la tote "inîorcările cu soda si să
rile înetalice. Din teriţe se pot \face scalde, precum 
şi cataplasme in contra ' tutilrer inflamaţiunilor 
chronice.

Lângă cerealele acestea se mai pot alătura ca nu
trimente amylul pur, aromatul, cari cu deosebire acest 
din urmă in medicina vechie erau un fel de panegiric 
pentru tote corpurile decădute şi slăbite in urma mor
burilor chronice. Astădi t6tă valorea lor se reduce la 
aceea, ce seim deja despre amyl, că nutresc in câtva 
mestecat in o supă puternică seu lapte. Tot aceea pu
tem afirmă şi despre gumi arabic, de carele astădi se 
folosesc mai mult cofetarii.

Despre zachar nu voim a perde cuvinte multe, de 
orece valorea sa ca nutriment o cunoscem pre bine din 
cele espuse pân’acuma. In medicină se dă sub ori-ce 
formă la tote catarrhele de gât, gură, plumâni; aşâ e 
el şi un purgativ uşor. In contra beţiei de multe ori 
un păhar de apă cu zachar face minuni, delăturând
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ameţela şi influinţa alcoholică. Zacharul de lapte se 
adauge laptelui de vacă pentru toţi acei sugători, ce 
sunt necesităţi de a-şi căuta hrana maternă in alt su
rogat.

Despre mană amintim numai că are putere mare 
purgativă. Asupra mierei putem afirmă cele dise despre 
zacliar. *

Dr. loan Moga.

Studii limbistiee.
— 0 sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.;

25) Brendza, Brenza. In graiul bănăţenesc se res- 
punde brendza. Acest cuvent insemnă: caş de lapte de 
oie tăiat şi sărat, dar şi lapte de vacă inchiegat şi 
străcurat; caseus salsus lat., fromage fr., Kăse germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slave 
etc. pag. 28 deduce cuvântul românesc din elemente 
slave, provocând la pol. »bryndza‘ , boem. „brindza* 
neosl. »brinzovec*, combinând şi pe magiarul ^bronza* 
şi ,brinza*. Mai de parte spune Cihac, cumcă după 
Împărtăşirile dlui Schuhardt in dialectul de Roma sună 
acest cuvent ^sbrinzo* şi insămnă brânză de Elveţia, 
adecă de Rrienne (Brienza). Tot dl Cihac impărtăşesce, 
cumcă Diefenbach : Zeitschrift XI p. 288 pune in ra
port acest cuvent cu >biest-milch* germ., care insem
nă : curasta. In capăt adauge dl Cihac : cumcă cuvân
tul remâne de origină întunecată.

Noi dăm cu socofela, cumcă acest cuvent este ur
dit din Jimba romană rustică şi insemnă »lapte inchie
gat* ori >caş tiner*. In Oii vieri: Vozionario genovese- 
itaiiano, Genova 1851 pag. 354 aflăm verbul ,prende* 
t>o-nimv:-*ttpp*gUare, far sodo il corpore liquido, raso- 
dare. coagulare (inchiegâ) ital., apoi aflăm ^prescimseua* 
pentru : latte rapresso ital., va se dică pentru lapte in
chiegat, in urmă aflăm: »pres* pentru presame 
(chiag) ita l, eră pe pag. 353 stă spreiz* pentru lapte 
inchiegat.

Tote aceste din urmă deriveză, precum vedem dela 
verbul ,prende* care insemnă: a inchiegâ, in acest 
dialect. Tot in acest dialect, pe pag. 411 aflăm »sbrins* 
pentru : sorta di cacio tenero ital., adecă: un fel de 
caş tiner. In Toni : Vocabolario bolognese-ital., Bolog- 
na 1850 pag. 315 stă „preisa* pentru rassodamento 
(întărire), coagulamento (inchiegare). In Azzi : Vocabo
lario ferrarese-ital., Ferrara 1857 se află „sbrinz* pen
tru : spezia di formagio ital., va se diică : o specie de 
brenză. In Rosa : Dialetti di Bergamo e Brescia, Ber- 
gamo 1857 pag. 62 stă „sbrinza* pentru : cacio tenero 
ital., adecă : pentru caş tiner. In Hecart: Dictionnaire 
rouchi-frangais, Valenciennes 1834 vine inainte Spris* 
derivat dela verbul »prente* pentru : prendre fr. In 
Couzinie: Dictionnaire romano-castrese, Castres 1850 
pag. 422 aflăm »prezou* şi sprezura* pentru inehie- 
gare de lapte, care derivă dela verbul »prene* pentru: 
prendre fr. In Beronie: Dictionnaire bas-limousin pag. 
223 aflăm sprezou* şi Sprandzas* pentru : chiag. In 
Angeli: Vocabolario vei'onese-italiano, Verona 1821 cu
vântul „cagio* (caş) insemnă: chiag. Cuventul *pren- 
dere* ital. şi »prendre* fr., âncă insemnă ş i : inchiegâ. 
Diferă Ss* din »sbrinza* in dialectul dela Roma, şi in 
alte dialecte italice, nu este urdit din »ex* latinesc, ci 
este protese, adecă este adaus numai pentru buna su-

* Erori do tipariu in nr. 10: pag. 112, colona II, şirul 

34, in loc de 6i5 =  6v5; pe pag. 114, linia 13 in loc de podul 

=  pondul; aceeaş pagină, colona II din jos in sus linia 17 in 

loc de antisceptice =  antiseptice.

nare. Despre atare ,s* protetic in limba toscană ade- 
veresce şi Banfi : Vocabolario milanese-italiano, Milano
1852 pag. X.

Deci se adeveresce, cumcă cuventul jbrenda* (in 
Bănat se respunde »brendza* nu , brânza*) este urdit 
din o formă rustică „prendia* care deriveză din »pren- 
dere* (prinde) şi insemnă , chiag* şi , lapte inchiegat*, 
ori ,caş tiner*, precum in tote formaţiunile dialectelor 
italice şi frânce. Din »prendia* apoi prin strămutarea 
lui >p* in „b* s’a făcut „brendia*. Slovenesc nu pote 
fi acest cuvent, de orece tote limbele slave au in gra
iul lor comun cuventul »sir* şi »ser* pentru »brânda*, 
eră cuventul ^brenija" stă in acele limbi isolat şi pu
ţin usuat, mărturisind astfel de proveninţa sa străină, 
unde colo limba română nu are alt cuvent pentru j  /  \ - fa  
sbrenda*.

Din acest cuvent se vede insemnetătea păstorirei 
române, incepend din Galiţia (âncă in al XV seclu in 
flore), după Maciejowsky, precum mai sus arătarăm, 
până in Grecia, şi până la , Marea Adria*. In anul 
1869 intrebând eu pe un ^Mocan* păcurar din părţile 
Haţegului (venit cu oile la păşune in ,Pesac* lângă 
Verşeţ) mi-a respuns : că inainte cu ani au mânat ei 
oile spre păşune peste România şi Dobrugia până la 
Marea Adria.

26) Necaz. Cu definiţiunea acestui cuvent âncă s’a 
făcut abus, dându-i inţelesuri diferite, ba ce este mai 
mult punând înţelesurile derivate secundarie, in locul 
inţeiesului primar. Cuvântul »necaz* insemnă : a) in 
inţeles primar : supărare sufletescă, cas trist, ciudă; 
moestitia, casus tristis, iracundia lat..; affliction, cas 
triste, chagrin fr.; Betriibniss, trauriger Fall, Aerger 
germ., b) in inţelesul derivat, secundar, figurat: dure
re, amărăciune, vecsaţiune, calamitate, păs, tortură; 
dolor, amarities, gravamen, calamitas, tortura lat.; dou- 
leur, amartume, calamite, pression, torture fr.; Schmerz,
Bitterkeit, Beschwerde, Ungluck, Kreuz, Qual germ. De 
esemplu : aş vărsă necazul inimei; a ave necaz pe ci
neva ; cu necazul cel mare se fac lucruri mari; a face 
necaz cuiva; a păţi necazuri dela care nu aşteţi nici 
un necaz; fără necaz nu e plăcere; in mari necazuri 
nasce muierea (Dict. acad. glos. p. 408.

Dl Miklosich : Lexicon paleoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862— 1865 pag. 404 dă cuvântului 
românesc »necaz* inţelesul de : tribulatio (Aengstigung,
Trubsal germ.) lat., şi apoi il deduce nu dela substan
tivul paleoslovenic ^nakazu* care insemnă : institutio 
lat., ci dela verbul „nakazati* care insemnă : instituere, 
monere, instruere, edocere, educere lat. Dl Miklosich 
spune mai de parte in Lexiconul seu, cumcă ,naka- 
zati* ar insămnâ ş i : castigare lat., dar acesta insăm- 
nare a dlui Mikiosich nu se pote justifica chiar nici 
din inţelesul cuvântului neogrecesc aioipQoviţziv, cu care 
traduce dl Miklosich. Drept aceste absolut nu se pote 
derivă cuvântul nostru »necaz* din limba paleoslove- 
nică, căci acesta derivaţiune nu o concede semnifica- 
ţiunea, inţelesul logic al cuvântului.

Dl Cihac: Dict. etym. daco-romane, elements slave 
etc. pag. 207 urmând lui Miklosich deriveză şi el cuven
tul jnecaz* din vechislovenescul ^nakazati*, aducând in 
combinaţiune şi pe »pricaz* şi „pricazesc*, cari nu se 
au folosit nici odată in graiul poporului românesc, şi 
ca atari nu au loc in dicţionariu. Dar precum »pricaz* 
aşâ şi boem. >nakaz* deriveză dela skazati* =  a spu
ne, a vorbi, a predică, şi nu au nimic comun cu sne- 
cazu*-l românesc. Dicţionariul Academiei române de 
Laurian şi Massim, Bucuresci 1871 pune cuventul , ne
caz* intre cuvintele străine din glosariu.

Decă cuventul românesc nu pote proveni, precum 
voiesce Miklosich şi Cihac din rădăcini slave, atunci 
trebue să ne ingrigim pentru o alta etimologie. Noi am
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aflat in Monti: Vocabolario dei dialetti di Como, Milano 
1845 pag. 394 „gnechisia* care se respunde „nîechi- 
zia* pentru : fastidiosagine del animo, malinconia (su
părare sufletescă, melancolie) ital. Tot odată indrumeză 
Monti şi la „gnecadaa* dela pag. 102 unde „gnech* 
insemnă : melancolic, supărat şi trist, eră „gnecadaa* 
insemnă: lângedire şi slăbiciune. Monti la locul din ur
mă aduce in combinaţiune şi pe bretonieul „nechuz* 
care insemnă: melancolie. In Monti: Vocabolario della 
Gallia cisalpina e celtico, Milano 1856 pag. 47 aflăm 
„gnech* cu asemene inţeles. In Rosa : Dialetti e con
turai di Bergamo e Brescia, Bergamo 1857 pag. 36 stă 
„gnech" pentru : adirato (mânios) şi „stizzoso* (supă
rat, mânios) ital. In Biundi : Dizionario siciliano-ita- 
liano, Palermo 1857 pag. 258 aflăm „’ncazzarisi* pen
tru : adontarsi (a se vătăma) ital. eră „’ncazzat* pen
tru : adontato (supărat, vătămat) ital., apoi ,,’ncazzuliri* 
pentru : intristare. Tot in Biundi pag. 264 stă „necca* 
pentru: ură, ciudă şi râncore, apoi pag. 271 „nicheja* 
pentru : ingiuria, dispetto (injuria şi dispreţ) ital., eră 
„nich'iari* pentru : adirarsi (a se mânia) şi „nichius* 
pentru : noioso, molesto (supărat, asuprit) ital. Dar cu
vântul românesc „necaz* pote proveni şi din italienes
cul „ricadia* care insemnă : intristare, supărare, Kum- 
mer, Ungemach germ., prin strămutarea lui „r* in „n*. 
Din tote aceste se documenteză, cumcă cuvântul româ
nesc „necaz* nu numai de după inţelesul logic, ci şi 
de după tote regulele fonologice şi morfologice se pote 
derivă din cuvintele citate a dialectelor italienesci.

Deci se adeveresce, cumcă şi acest cuvent trebue 
să fie de o străveche origină, urc|it din limba romană 
rustică.

27) Lâcom, lăcomie. Cuvântul lacom de după inţe
lesul seu primariu insemnă : avidus, cupidus, vorax lat., 
avide, cupide, gourmand fr., gierig, begierig, gefrăssig, 
germ., d. e. a mâncâ lacom, lăcomesee la mâncare, la 
bucate, ca şi când nu ar mai fi mâncat nimic. £ră in 
inţelesul derivat insemnă: habendi cupidus lat., hab- 
suchtig germ., d. e. lacom la bani, la avere.

Dl Miklosich : Lexicon palaeoslovei ico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862—65 pag. 331 d' duce acest cu
vânt dela paleoslovenicul „lakomu*, car î insemnă: cu
pidus, avidus, avarus lat., combinând şi pe neosloveni- 
cul „lakom*, pe bulg. „lakom*, boem. şi pol. „lakom* 
şi „lakomy*, sârb. „lakom*, cari tote in inţeles pri
mariu au semnificaţiunea de : avarus lat., avare fr., 
geizig germ., şi numai in formele derivate a cuvintelor 
iau inţelesul şi de : avidus lat., avide fr., gierig germ.; 
rusesce „lakomiti* (nu are „lakom*) insemnă: ver- 
naschen germ. Dl Miklosich aduce in combinaţiune şi 
pe albanesul „lachemus* avarus lat., precum şi pe ma- 
giarul „lakoma* convivium latinesce. După Lexiconul 
paleoslovenic a dlui Miklosich, se vede, cumcă „lakom* 
paleoslovenic ar ave rădăcina sa in verbul „lakati*, 
care are inţelesul de : esurire lat., adecă : a ave fome. 
E de insămnat, cumcă cuvântul românesc nu are inţe
lesul de „avarus* lat., al limbelor slave.

Dl Gihac: Dict. etym. daco-romare, elements slave 
etc. pag. 163 urmând lui Miklosich, d'jriveză şi el cu
vântul român din elemente slave. D cţionariul Acade
miei române de Laurian şi Massim, 1 ucuresci 1871 pu
ne cuvântul „lacom* intre cuvintele răine din glos- 
sariu. Dar cu provocare Ia Dicţiona ui de Buda din 
din 1825 spune, cumcă cuvântul ro ■îânesc ar fi afine 
cu italienescul „leccone* (glutone, geirăssig germ.) şi 
„leccume* (bucată dulce, Leckerbis; en germ.), va să 
tjică : Dicţionariul Academiei nu a ăcut nici un pa.ş 
mai mult inainte de cât dicţionar d din Buda din 
1825.

Noi socotim, cumcă acest cuvâi provine din lim
ba romană rustică, de ore ce il află i şi in dialectele

limbelor romane. Anume in Biundi : Dizionario sicilia- 
no-italiano, Palermo 1857 pag. 200 aflăm „liccumia* 
pentru: leccornia, leccone, cosa apetitosa ifal. „Leccor- 
nia* ital. insemnă : friandise, gloutonerie fr., N/ischerei 
Fresserei germ., eră „leccone* ital. insemnă : gloulon’ 
gourmand fr., Fresser, Leckermaul germ. In dialectul 
sicilian se află şi adiectivul „liccu* pentru : ghiolfo 
leccardo (gefrăssig, naschhaft germ.) ital., precum si 
verbul „leccumari* pentru: traine di qualche cosapro- 
fit.to oltre il salario, leccheggiare, lambire (lingere). In 
Couzinie : Dictionnaire romano-castraise, Castres 1850 
pag. 309 stă „lec* cu inţelesul de : concupiscence d’un 
gourmand fr. In Monti : Vocabolario dei dialetti di Co
mo, Milano 1845 pag. 130 aflăm „lucum* pentru : lec
cone, delicato ital., şi verbul „lucumă* pentru : guar- 
dare con gola un cibo ital., adecă : a privi cu lăco
mie o mâncare. Dar in pregiurul lui Como esistă âncă 
şi verbul „lecă* şi substantivul „lech* cu inţelesul de 
„leccare* şi „leccone* ital. In Olivieri: Dizionario ge- 
novese-italiano Genova 1851 pag. 250 stă „leccu* pen
tru : sapore buono, per lo piu dolce ital., adecă pen
tru : gust bun, mai vârtos dulce. In Burguy : Glossaire 
de la langue d’oil, Berlin 1856 vine inainte „lecher*, 
„lechier* şi „lichier* pentru : lecher fr., lecken germ., 
apoi „lecherie* pentru : gourmandise, friandise fr. In 
Carisch : Worterbuch der rhăto-romanischen Sprache, 
Chur 1848 pag. 82 aflăm „lichiar* cu inţelesul de : lec- 
care ital., lecken germ. Şi in celelalte dialecte italiene 
âncă vine inainte cuvântul „lecco* şi „leccâ*. Diez : 
Etymol. Worterbuch der romanischen Sprachen, Bonn
1853 pag. 202 deduce cuvântul italienesc „leccare* 
prov. „liquar*, „lichar*, franc, „lecher*, retorom. „li- 
chiar*, catal. „llepar* din limba germană, dela vechi- 
germânescul „lecchon*, vechisas. „liccon*, anglo- 
sas. „liccian* cu inţelesul de „lecken* germ., adecă:
a linge. ' — ---- •—r-

Dar acesta etimologie a dlui Diez e fără putinţă, 
pentru că cuvântul românesc „lacomi* a cărui funda
ment zace âncă in „leccare* ital., precum văcjurăm mai 
sus, protesteză in contra acestei etimologii. Dar Diez 
singur spune cumcă cuvântul „lecator* pentru „gulo- 
sus* lat. vine inainte âncă in al Vl-le seclu la Isidor 
in glossele sale, şi tot el Diez ne spune mai departe, 
cumcă in glossele lui Isidor abia vine inainte vre-un 
cuvânt germân. Drept aceste, cuvântul românesc „la
com*, „lăcomie*, „lăcomi* nu s’a putut urdi din ,1a- 
kom* al limbelor slave, fiind că acesta nu o concede 
inţelesul logic al cuvântului in limbele slave, unde „la
kom* are inţelesul primariu de „avarus* lat., pe care 
inţeles nu-1 cunosce limba română, eră inţelesul deri
vat al limbelor slave, care se asemeneză cu cel româ
nesc. se vede a fi intrat in limbele slave meridionale 
din limba română, eră in celelalte limbi slave din 
limba germână. Cuvântul românesc „lacom* şi „lăco
mie* corespund după regulele morfologiei şi fonologiei, 
precum şi a înţelesului logic pe deplin cu „leccumia* 
din dialectul sicilian ; deci trebue să credem, cumcă 
la inceput a sunat „leacom* de unde s’a făcut 
apoi „lacom* ca „vară* pentru „veră*, „sară* pen/ru 

„seră* etc.

(Va urma.)

Simeon Mangiuca.
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D i n  B u c o v i n a .

" Cernăuţi 1 junie.

(Teatrul român de diletanţi; un compositor român; Societatea 

filarmonică „Armonia11.)

Ne aflăm in sesonul, când totul părăsesce oraşul 
şi se retrage la ţeră, spre a grigi de agronomie. In 
oraşe au remas numai comersanţii şi amploiaţii, cari 
cu iuţela lor obicinuită- alergă in birourile şi comptoa- 
riele ior. Ori ce petrecere a incetat şi e de mirat, că 
teatrul român diletant mai jocă. Dară in capul lui se 
allă dl Vasilie Morariu, care cu energia lui a sciut să-l 
avente la o importanţă, care nu pote se remâie fără 
inrfurire asupra mersului cultural al Românilor Buco
vineni. Dl Morariu e mima teatrului. Dară se apropie 
şi vera, când ori ce representanţii vor trebui să ince- 
teze, şi teatrul diletant are se fie inchis, dar diletanţii 
români nu s’or duce pe la băi seu să facă nişte călă
torii, ci vor urmâ pacînic ocupaţiunile lor de rend.

Şi câţi din denşii nu s’au destins in cariera lor 
secundară? Se privim numai piesele representate la 13 
m aiu: .Remăşagul* şi .Nunta ţărănescă*. Acuma pote 
cronicarul se şi critice, pe când mai nainte trebuia se 
incurageze. Denşii in(,r'adevăr au devenit ş> omeni pu
blici, şi ca a tari .s’au supus de bună voie criticei.

Mus/ca in .Nunta ţărănescă* e compusă de dl 
Teodor cavaler de Flondor, capelmaistru al acesluitea- 
itu Sîţetaiat. " Acadind musica acesta, observi, că ea se 
inclină pe cântece românesci şi că-i armonisată intr’un 
mod elegant şi-i instrumentată cu o admirabilă iscu
sinţă. A/li un talent espresiv musical şi tinereţa dlui 
promite un frumos viitor. Dlui e abia de 19 ani’. Dară 
chiar impregiurarea asta invocă o considerare mai de 
aprope a composiţiei dsale.

Diferinţa in cugetările poporelor manifesteză şi o 
diferinfă in datinele, usanţele şi musica lor. Musica 
turcescă se diferă intru mult de cea spaniolă şi ger- 
mână, francesă şi italiană >seu magiară. A imita o ariă 
francesă seu italiană şi a-i da un ton vaierător din 
musica română, nu face âncă o musică română, de şi 
a iii acel trist ton şi elegie al fiinţei românesci. Şi to- 
tuş composilia asta, de şi instrumentarea ei e mult ar- 
tiliciosă şi armonia-i e elegantă, nu e română, ci ea 
se mişcă tot pe acelaş niveau ca cele sute de mii de 
cântece românesci moderne. Asta-i greşela compo
siţiei.

Inteligenţa română cu mintea ei vioie adopteză 
uşor şi U;te cântecele de feliul acesta ca adevărate ro- 
mânesci. şi se intereseză forte puţin de proveninţa lor. 
Dară poporul român remâne străin de ele şi le pri
veşte ou acea nepricepută admiraţie, cu care privesce 
mi decoiiii n Românul cântecele străine. Poporul român 
ari o t -,.i deosebită cântărăţă şi mult desvoltată: do- 
vedă sun; poesiile poporale, cari au atras atâta admi- 
raţiuru; la străini, şi cari nu se declamă de cătră să
teni. ci se cântă. Ele sunt nişte cântece poporale cu 
cele mai variate melodii şi intonaţiuni, cari se desting 
intru .t.< 'a prin tonul lor trist, şi ce atât de mult di
feră dy Musicele celelalte ale poporelor europene. O 
arie străină deci colorată cu tonul cel trist al musicei 
române, remâne totuş străină ei şi levino numai o 

in progresarea musicei vumsxm seu chiar 
ruinătoriu.

Prin o jucărie a sorţii s’ar pute intemplâ, ca 
ariele importate străine şi românisate ;să inlătureze cân-: 
tecele adevărate românesci, ce âncă se află numai la • 
ţăranul român. Cultura cea josă a ţăranului român e 
mult favoritore acestei impregiurări şi importul dela o 
cultură mai inaintată aci e destul de ademenitor. De 
aceea trebue să ne opunem numai de cât la generali- 
sarea direcţiei sus arătate, ca in urmă să nu ne pomenim 
cu totul înstrăinaţi de ceea ce erâ românesc prin îna
intare in cultură şi in musică.

Suntem departe de a paralisâ prin obiecţiunile 
aceste meritele musicale ale tinerului nostru; dară 
chiar considerarea tinereţei lui se ne deie speranţă, că 
musica română din Bucovina o să datorescă odată mult 
acestui compositor tiner.

Ce privesce insă piesele representate: .Remăşa
gul* şi .Nunta ţărănescă*, trebue să constatăm o pro
gresare continuă a diletanţilor. Mai ales ca nimerite 
caractere ni se infăţişau .ţăranul bătrân*, .Alecu*, 
.Frunză* şi .Tinca*. Lipsiâ şi ici colea âncă mult in 
representarea caracterelor; dară avem de a face cu un 
teatru diletant, unde chiar dintr’un inceput din causa 
lipsei unei bune regisări şi a studiului dramatic nu 
pote fi vorba de producţiuni artistice innalte. Şi cu 
tote acestea se manifestară pe scena din .Hotel Mol- 
davie* nisce fenomene artistice, ce ar promite un vii
tor bun pentru înfiinţarea unui teatru român in Buco
vina. Să privim numai caracterele representate , Ţăra
nul bătrân*, .Smărăndiţa* şi .Frunză*.

In decomun publicul din Bucovina, fără deosebire 
de confesiune şi naţionalităţi, e egal, aş pute dice apa
tic faţă de teatru. Dela inliinţarea teatrului diletant ro
mân inse observăm o mare mişcare in societatea ro
mână din Cernăuţi, ceea ce mai nainte nici nu se 
vedea. In societatea acesta se fac desbateri despre poe- 
sia şi drama română, cum şi despre musica română. 
Ea simte acu ore-şi-care interes pentru literatura ro
mână, ce nu e fără interes pentru progresul nostru. 
Nu arare ori se aud acum cuvintele din gura damelor 
şi damicelelor române: .Me duc la repetiţie, n’am 
timp*, .Ai cetit piesa cea nouă teatrală de N. N.* — 
Acesta-i un sămn bun. Se formeză un public român 
pentru o vieţă publică artistică.

In luna lui april se desolvă comitetul teatral dile
tant şi tot mobiliarul şi totă garderoba teatrului trecu 
in proprietatea societăţii filarmonice române * Armonia*, 
care reintregindu-şi comitetul seu, cu asta ocasie infi- 
inţâ o secţiune anume pentru representări teatrale. Acu 
nu mai esistă un comitet teatral diletant, ci societatea 
filarmonică .Armonia* ca atare are să dee representări 
teatrale in restimpuri anume precisate. Prin asta s’a 
asecurat representăriîor teatrale române esistinţa şi vii
torul. .Armonia* a şi înfiinţat cu astă ocasiune o sec
ţie de petrecere, numită .clubul de petrecere", creând 
pentru membrii ei un centru de convenire şi recreaţie.

Dionisiu 0. Olinescu.

Despre Rosini.
In noua ediţiune a operilor sale, Alesandru Duinas 

fiul povestesce următorea anecdotă asupra vestitului 
compositor Rosini :

Intr’o 4i) Rosini, eşind dintr’un salon, intelni in 
sală pe un tinăr care intra. Tinerul, mare admirator 
al autorului operilor .Guillaume Tell* şi .11 Barbiere*, 
allându-se in faţa lui, de şi nu-i vorbise nici odată, nu 
se putu opri d’a-i luă mâna şi d’a o sărută. Eră din 
nemul acelor entusiasti care tinde a dispare.

—  Voiesc, —  (Jise el mişcat, —  să sărut mâna 
care a scris atâtea capete d’operă.

22
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Rosini, mişcat şi el, intrebâ pe tinăr cum se nu- 
mesce şi-l invită a veni să-l vedă. Acesta vine după 
câteva dile.

—  Me stimezi pe atât cât spui? —  il intrebâ 
Rosini.

—  Puteţi să ve indoiţi, maestro ?
Şi tinărul se pregătesce a reincepe demonstraţiu* 

nile lui.
— Şi esti musicant?
—  Da, maestro.
— Şi-ţi place in adevăr musica cea frumosă?
— Da, maestro.
—  Bine, vino la mine, am să-ţi cânt. o bucată din 

Mozart.
Şi autorul lui „Barbiere* işi pune tot geniul casă 

facă pe admirator să simţă geniul lui Mozart. Nu cu
nosc nimic mai nobil şi mai mişcător. Ecă cum omenii 
superiori vorbesc de ceialalţi, ceea ce nu-i impedecă, 
mai ales când sunt spirituali, cum eră Rosini, d’a pune 
la locul lor, in câteva cuvinte, pe confraţii lor infe
riori, nerespectoşi, supărăcioşi, ce sunt incungiuraţi d’o 
cetă sgomotosă şi părăsită şi strigă şi tipăresc şi gă
sesc omeni ca să-i credă, că ei aduc lumii seu musica, 
seu pictura, seu literatura viitorului.

Intr’o di un amic al lui Rosini intră la densul şi-l 
găsesce la pian :

— Cânt ai ?
— Da.
— Ceva din musica dtale?
— Nu.
— De cine?
—  De Wagner.
Amicul se apropia şi privesce partiţiunea.
— Da partiţiunea e pe dos, — dice el.
— Dar, — respunse Rosini, — am incercat pe 

partea cealaltă, dar nu merge.

Plecare la venătore de tigri.
— Vedi ilustraţiunea de pe pagina 261. —

Venătorea de tigri este sportul cel mai plăcut, dar 
totodată şi cel mai periculos al indianilor. Acesta, pre
cum arătă şi ilustraţiunea nostră, se intreprinde cu 
nişte pregătiri făcute cu multă solenitate.

înainte merg elefanţii, in spate cu turnul pentru 
puşcători; lângă elefanţi păşesc nişte servitori imbră- 
caţi in gală, ţinând in mâni crengi mari de palm i; 
după ei urmeză escorta, parte călare, parte pe jos; in 
sferşit vin gonacii şi cânii de venătore.

La un punct hotărit escorta de gală se rentorce şi 
numai gonacii şi cânii trec nainte.

Ajunşi la teritoriul destinat pentru venătore, cânii 
se lasă liberi şi gonirea incepe cu un vuet inspăimân- 
tător. Tigrul alarmat din culcuşul seu, in primul mo
ment. incepe instinctiv se fugă. Cercul se face din ce 
in ce mai ângust, sgomotul se apropie tot mai mult, 
neliniscea tigrului eresce, mai apoi se ’nfurieză, scote 
nişte mugete grozave şi prin acesta se tradeză.

La autjul mugetului gonacii fac sgomot şi mai 
mare, ca să tulbure şi mai mult tigrul; acesta fuge 
âncă câteva minute, dar apoi stă locului, vă(Jendu-se 
faţă ’n faţă cu duşmanii.

Acesta e momentul decisiv. Vânătorul dibaciu atunci 
il ia la ţintă şi-l doboră.

Dar decă tigrul nu se rănesce mortal, pericolul 
devine cumplit. Atunci el sare spre vânător, şi incepe 
o luptă infricoşată. Şi decă elefantul nu intrevine in 
favorul vânătorului, acesta de multe ori nu pote scăpâ.

I. H.

Literatura si arte.

Corneille românesce. Vedem cu plăcere, că de 
câtva timp classicii străini se traduc şi in limba ro
mână şi âncă din ce in ce mai bine. Acâsia pornire 
va contribui mult la respândirea cunoscinţelor estetice 
şi astfel la poleirea gustului. De curend erăş a apărut 
o astfel de traducere la Bucuresci: celebra tragedie in 
5 acte şi in versuri ,Cidul* de Corneille, tradusă de 
dl Al. G. Drăghicescu asemene in versuri. Ne reser- 
văm pentru alta ocasiune d’a apreţiâ lucrarea acesta; 
de ocamdată felicităm pe dl traducător, pentru ideia 
ce-a avut de-a tălmăci publicului român acesta operă 
sţrălucită a nemuritorului autor dramatic frances.

„Pomăritul Raţional44. Sub acest titlu a apărut 
in Cernăuţi de dl Grigoriu Halip, învăţător provizoriu 
la şcola agronomică de acolo, un tractat practic pentru 
usul poporului, ilustrat cu multe stampe colorate şi 
figuri. Acesta lucrare are de scop nu numai a inaintă 
instrucţia poporului, deprindendu-1 in cultura pomilor 
după un mod practic, ci ea pote servi ca lectură atât 
şcolarilor de ambele secse, cât şi tinerimei care a ter
minat cursul şcolar. Preţul pentru Austro-Ungaria 80 
civ, pentru România doi lei.

Statistica din România. Primirăm dela oficiul 
central de statistică din Bucuresci următorele publica
ţi» ni oficiale : Statistica comerciului esterior pe anii 
1879. 1880 şi 1881; statistica judiciară pe anii 187(> 
şi 1877; statistica iţiişcării poporăciunii pe 1879.

J,)iai e noue : »Revista armatei*, apare odată pe 
lună, in format 8-v, broşat, ia Bucuresci, redactată cu 
concursul corpului oficiresc. — ^Curierul utilitar* la 
Craiova, de doue ori pe .săptămână. — >JJm iărat, diar 
politic odată pe săptămână, la Brăila.

Musicalie nouă. La Tâborgzky. ̂  
dapesta a apărut: „Fest-March* piesă de pian pentru 
patru mâni de losif Low; preţul 1 11.

Ce e n o u ?

~ Regina României a primit pe timpul şederii sale 
in villa Spinola două felicitări in versuri şi dela So
cietatea Felibrige filiala Lanquedocului. Cea dinltVe fu 
redigiată de dl Louis Boumieux in limba provensală şi 
cea d’a doua de dl Albert Arnavielle in limba langve- 
dociană. Maj. Sa a respuns prin o poesie in limba fran- 
cesă. Societatea limbelor romane a oferit reginei titlul 
de membru onorar şi publicaţiunile filologice, lăcule la 
Montpellier dela anul 1870. In numele reginei a mul- 
ţămit dna Olga Mavrogeni, damă de onore a Maj. Sale. 
In fine adaugăm, că la aceste sărbări s’a raportat, 
cumcă dl Fanşois Vidai dela Academia din Aix-Pro- 
venge a tradus in limba provengală »Cugetările unei 
regine* dimpreună cu „Pesterea Jalomiţei* din cartea 
„Poveştile Peleşului* şi alegoria „Puiul* care s’a pu
blicat şi in foia nostră. Raportul despre aceste povesti 
se ’ncheie cu următorele cuvinte : „Decă ar fi trebu
inţă d’o dovedă nouă despre puritatea sângelui latin al 
fraţilor noştri din România, ar fi d’ajuns să ascultaţi 
poveştile cari se repetă pe malurile Ronului şi pe ma
lurile Dunării*. Aici mai inregistrăm, că regina a primit 
o medalie din partea societăţii de incurăgiare la bine 
din Paris, ca una ce ajută, inveţă şi moraliseză pe su
puşii sei. Este cea d’ânteiu suverană, care a fost ast
fel distinsă pentru binefacerile ei.

Hyrnen. D l Ioan Groza cleric absolut al diecesei 
aradane, fiul dlui Ioan Groza protofu-sbiieril Hftlma- 
giului, la 7 junie st. n. ş-a serbat cununia ir Buda
pesta cu dşora Catinca Bancilla-Puşcuriu, nepo>a dlui 
Ioan cav. de Puşcariu jude la innalta curte din Buda
pesta. — D l Pavel Ioanoviciu, cetă/ean m suburbiul
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Fabric al Timişorii, la 4 1. c. s’a cununat cu văduva 
domnă Dragina Rugia.

Adunări invfi ţătoresci. Adunarea generală a 
reuniunii învăţătorilor români gr. c. din giurul Gherlei 
se va (ine in anul acesta in Lăpuşul unguresc la 20 şi 
21 junie st. n., cu care ocasiune se va ţine şi esame- 
nul public in şcola principală de acolo. Intre agende 
vedem şi alegerea a doi represintanţi la adunarea ge
nerală a invăţătorilgr din Ungaria, care se va ţine in 
Budapesta in luna lui august. Preşedintele reuniunii e 
Rds. D. canonic Mihaiu Şerban. secretar dl Ioan Hodo- 
rean. — Despărţământul Oraviţa al reuniunii inveţăto
rilor din diecesa Caransebeş va ţine adunarea sa ge
nerală in 24 jun. st. n. la Oraviţa, cu o programă in
teresantă; preşedintele despărţământului e dl injeţător 
Iosif Novac, notar dl inv. George Dragoescu. — Reu
niunea învăţătorilor gr. c. din archidiaconatid părţilor 
sătmărene, obţinând deja clausula de aprobare ministe
rială, Rds. D. archidiacon George Marchiş, ca preşe
dinte interimal, o convocă la adunare constituantă pe 
19 1. c. in Cărei. Cu asia ocasiune se va alege şi un de
putat, (ba dora şi doi,) pentru adunarea din Budapesta 
a învăţătorilor din Ungaria.

„Furnica44, noua casă de economii din Făgăraş, 
despre care soriserăm in nr. trecut, a fost intimpinată 
cu căldură Ja in fiinţarea sa. Resultatul subscripţiunii 
publice din 31 maiu la acţiunile acestei societăţi este, 
că s’au subscris 325 acţiuni, prin urinare cu 25 mai 
multe decât câte trebuiau, deci se va face reducerea 
necesarie. Fiind deci capitalul social assigurat, comite
tul (prin dl preşedinte Alesandru Micu şi membrul Ioan 
Roman) convocă adunarea generală constituantă a So
cietăţii pe t.r> junie in Făgăraş. Acest esemplu ar pute 
fi imitai, şi prin alte oraşe, căci necesitatea se simte in 
gejaere.

'Statua1 lui Ştefan cel mare se va inaugura in 
diua de 5/17 juniu cu mare solenilate la laşi. Un pro- j  

gram special va anunţa amenuntele inaugurării. Se 
dice, că comitetul dirigent ar fi decis să invite la inau
gurare pe câte un ţăran al comunelor pe unde Ştefan 
cel mare a făcut resboiu. Vor asistă : Maj. Sa Regele, 
insoţit, de cătră dl ministru Chiţ şi diferite delegaţiuni 
din partea parlamentului, a universităţii şi municipali
tăţii din Bucuresci.

Şcola română de fete in Cluş. Comitetul reu
niunii fondului pentru infi nţarea unei şcole române de 
fetiţe in Cluş adreseză un apel, prin dl preşedinte j  

Alesandru Bohaţel şi actuar dl dr. Grigorie Silaşi, cătră 
toţii amicii eulturei şi in deosebi cătră publicul român, 
ea să contribuiescă la realisarea ideii ce ş-a propus 
numita reuniune. Tacsa de membru fondator este 100 
fl., <ie membru ordinar 2 fl. pe an. Contribuirile sunt 
a se adresa la cassarul comitetului, dl Vasiliu S. Po- 
doba in Cluş strada Cărbunilor nr. 6. O listă de sub
scriere se allă depusă şi in redacţiunea nostră, şi vom 
inaintâ cu plăcere la destinaţiunea lor sumele ce vor 
incprge. ^

Petreceri de veră. Reuniunea română de cân-
din Sihtiu arangezâ astăzi sâmbătă in 9 junie o 

petrecere insoţită de cântări şi danţ in pavilonul din 
Dumbrava oraşului. — La Făgăraş s’a ţinut in 29 maiu 
st. n. un maia], care a reeşit bine; poliţia a confiscat 
dela băeţi steguleţele cu tricolor ardelepesc. — Orches-
> român din Blas va arangiă in 10 juniu st. n., in 
!• '■ 1 aa „Nisca* o petrecere de veră, al cărei venit 
esţc d '.itinat pentru plătirea instrumentelor. Orchestral 
se va p’-ese î!â cu acesta ocasiune in costume naţionale 
şi va «st.'ula câteva piese icmânesci.

Telegraf la Betuş. In comitatul Bihării se vor 
construi mai multe linii fclcgrafice; una din aceste va 
conduce din Orade la Beiuş şi mai departe. înfiinţarea

acestei linii telegrafice atârnă numai dela zelul de con- 
tribuire al comunelor prin cari are să trecă. Nu nein- 
doim dară, că telegraful acesta se va face.

Generalul Tobia Gherglieli, unul din cei mai
buni ostaşi ai României, a murit la Botoşani in luna 
trecută. Familia Ghergheli işi trage originea din Ardeal 
dela Făgăraş, dintr’o familie nobilă română, care ş-a 
primit diploma de nobilitate dela principele Ardealului 
Apafi. Repausatul ş-a făcut studiile militare in şcola de 
cădeţi dela Potsdam in Prussia. şi ca sublocotenent luă 
parte la redicarea fortificaţiunilor urieşe dela Danzig. 
La 1858 se rentorse in România, ca locotenent, şi in
tră in armată, unde ajunse in timp scurt, maior şi ca 
atare ministru de resbel. El a fost ministru atât sub 
Cuza, cât şi sub Carol; a făcut mult pentru organisa- 
rea armatei române şi a pus temelia marinei române, 
înmormântarea lui s’a făcut cu mari onoruri militare. 
A lijsat un fiu, Ioan.

x „Armonia44, societatea filarmonică română din 
Cernăuţi, ni-a trimes raportul seu pe restimpul dela 1 
octombre 1881 până la finele lui martie 1883. Acesta 
societate s’a înfiinţat la 19 julie 1881 şi de atunci, pre
cum s’a vetjut din corespundinţele nostre bucovinene, 
a făcut progres frumos. Acfualminte societatea are 6 
membrii fundători, in fruntea cărora se află mult sti
matul şi iubitul archiepiscop şi mitropolit, Esc. Sa dr. 
Silvestru Morar Andrieviciu; 76 membrii spriginitori; 
54 activi şi 20 binefăcători. Comitetul Societăţii e com
pus din următorii domni: preşedinte Leon cav. de Go- 
ian, vice-preşedinte Ion Bumbac, secretariu Eugen Me- 
şeder, cassariul Nicolau Lomicovschi, controlor Zaharia 
Maeran, bibliotecar Victor Vasiloschi, econom Dimitrie 
Socolean, arangiători Alecu Isocsscu. Vasile Morariu; 
membrii comitetului: Artemiu Beranu, Mihaiu (irigoro- 
vici, Nicolau Mitrofanovici, dr. Ion cav. de Volcinschi.

Comora ţarilor. Dl Victor Tissot, in cartea sa 
3Rusia şi Rusii", descrie comorile şi bogăţiile adunate 
de secoli in palatul Kremlin, şi care contribuirâ pen
tru o mare parte la strălucirea serbărilor sacrului la 
Moscva : Poeţii arabi, declară dl Tissot, n’au văcjut nici 
odată, chiar la Khaiiful Harun-al-Raschid, asemenea 
grămădire de safire, de diamante, de smarande, de pi- 
rosele. Tronul ţarului Alecsis Mihailovici este împodo
bit, cu 876 diamante şi cu 1223 rubine. Tronul d’aur 
trămis lui Ivan IV de cătră şahul Persiei este conste
lat de 2000 pietre scumpe, şi acela al ţarului Boris 
Godunof, dar al unui alt suveran oriental, cu 2254 pie
tre scumpe. Corona impărătesei Ana Ivanovna este o 
coronă de stele formată din 2500 diamante şi d’o mul
ţime de rubine; cel mai mare este preţuit 60,000 
ruble. Un sceptru d’aur al lui Vladimir Monomac îm
podobit cu 268 diamante, 300 rubine şi 15 smarande. 
Şi aceste căciuli cu fund d’aur ce s’ar crede d’o rouă 
de briliante, şi aceste colane, aceste lanţuri din seco
lul Xl-a, aceste dantele d’aur şi de mărgăritare, aceste 
caftane, aceste rochie de brocart căptuşite cu purpură 
şi cu blăni scumpe, te uimesc prin luesul lor asiatic! 
Te-ai crede la marele mongol, seu in palatul acestor 
gnomi dela Rin care furaseră comora Niebelungenilor. 
Ce putere uriaşă trebue pentru a rădică aceste canne, 
aceste păhare, aceste cupe d’aur masiv, innalte de 
şepte piciore şi cântărind 25 oca! In aceste vase uriaşe 
impregiurul cărora nisce bacante despletite esecutau 
hora vinului, ţarii beau »acesta nectarică, deliciosă, 
priiciosă, cerescă, inveselitore, dumnedeescă licore*, 
despre care vorbesce Rabelais.

\ Costumul femeilor. S’a deschis acum in Londra 
o esposiţiune a veştmintelor, organisată de ,Associa- 
ţiunea vestmântului raţional*, in filantropica speranţă 
d’a provocă o revoluţiune in modul investmântării fe
meilor. , Raţional dress association* ar vre să facă o
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realitate din acesta espresiune francesă .porter cu- 
lotte*.' Visul seu ar fx d’a aduce pe femei sâ se lase 
de corsetul care le strînge peptul, şi d’a inlocui fustele 
prin nişte pantaloni care semenă ca formă cu şalvarii 
turcesci. Şalvarii, după membrele asociaţiunii, trebue 
să asigure secsului frumos longevitatea, libertatea miş
cărilor, şi prin urmare un compliment de eleganţă şi 
de farmec, şi dreptul d’a întrebuinţa velocipedul ca şi 
bărbaţii. Seduse d’atâtea folose, câteva domne englese 
au lăsat fusta şi au imbrăcat pantalonii bărbătesci, dar 
mai largi. Mi s’a intemplat, dice un corespondinte al 
<}iarului .Independinţa belgică*, d’a vede la ţeră p’o 
fetă care se juca cu fraţii sei in acest costum. Dar 
aceste încercări singuratice nu mulţămesc asociaţiunea 
vestmentului raţional ş-a organisat esposiţiunea despre 
care vorbim, oferind premie însemnate pentru cei cari 
vor espune un vestment ce va pute servi de tip defi
nitiv la revoluţiunea costumului femeiesc.

Pielea crocodililor. De câţi-va ani, pielea ali
gatorilor şi a crocodililor a devenit un obiect de lues 
la modă şi servesce la fabricarea portofoliurilor, a pun
gilor, tocurilor pentru ţigări. Cererea devenind forte 
mare, s’au format bande de venători de aligatori care 
au făcut asemenea pustiiri pe malurile fluviului Missis
sippi, in cât se pote prevede momentul in care vor 
dispăre cu totul. In presinţa acestui fapt, un venâtor 
de aligatori s’a gândit că ’n Ioc de a distruge, ar ti 
mai bine de a produce, şi astfel au luat nascere fer
mele de aligatori. Crescerea este din cele mai simple, 
din causa puţinii ingrigiri ce necesiteză ai'»"'" 
animale, care petrec cea i < uiM"
dati in ţ>> - ' • ' •l;«U : « iii vil' " .
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i ’H'iie suhf r .  iLgligire jupuite şi primesc o priinJ p:e- 
pai’Hţiune la fermă despre caiMg., ea are un miros
de mosc afât de pronuuţaţ, in c&t^Sfâ: ..... ' *“
Negri, nimeni n ’o pOte mânca. Ea pote servi inse pen
tru alimentarea crocodililor vii cari se mânâncă cu 
mare plăcere unii pe alţii. Acesta crescere de aligatori 
este atât de infloritore, in cât se citeză o fermă care 
a produs intr’un an 5000 de piei. Nu este fără interes 
de a aminti că un frances, dl Arnoul, a avut. cel din- 
teiu ideia d’a tăbăci pieile de crocodil.

M oravuri cllinese. Găsim in diarul .Natura1 
nisce interesante amenunte asupra moravurilor unor 
poporaţiuni care locuesc partea aceea din China care 
e cuprinsă in Yunnau, intre Canton şi Bahmo. Aceşti 
aborigeni au o figură mult mai caracterisată de cât 
Chinesii propriu disi şi sunt demni de observat prin 
spiritul lor de ospitalitate. Femeile nu-şi mutileză pi- 
ciorele şi portă un costum pitoresc care amintesce pu
ţin vechiul costum al tinerelor fete elveţiane seu tiro
leze. Ecă cum se face căsătoria in aceste ţeri. In diua 
anului nou, toţi celibatarii se aşedă d’a lungul unei rîpi, 
bărbaţii d’o parte şi femeile de alta. Fie-care domni- 
şoră aruncă câte o minge peste rîpă; bărbatul care o

*
* *: . ( 1 *

’* =: | ; V. >:[]
»:-(w  | .-. §[Jx •'

»: ;•••):— I K..-. =«:.■. 

— ■ =:§, §;* (- :(
oo :*% — .\=:*;ao ,

(?:—(*§50
Terminul de deslegare e 20 junie. Ca totdeuna şi 

de astă-dată se va sorti o carte între deslegători.
*

Deslegarea ghiciturei numerice din nr. 17 : .Şcolă 
medie română in Aradu*.

Deslegare bună ni-a sosit dela domnele şi dom- 
nişdrele : Amalia Crişan, Iosefina Popescu, Maria Popo- 
viciu, Emilia Onciu n. Ciavoşchi, Iconia Borca, Măriţi 
Lupan, Virginia German, Aurelia Muntean.

Premiul s’a dobândit de dna Maria Popoviciu in 
Păulesci.

*

Deslegarea ghiciturei ânghiulare din nr. 19 :
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Deslegare bună ni-au sosit dela domnele şi dom- 
nişorele : Maria Pop, Zoe Detnbu, Emilia Onciu n. Cia- 
voşchi, Iconia Borca, Virginia German, Măriţi Lupan, 
Lina Codrescu.

Premiul s’a dobândit de domna Lina Codrescu in 
Văleni.

Posta Redaetiunii.> >
Dlui Duiliu Zamfirescu. Poesîa a sosit. Salutare cordială! 
Cernăuţi. Ceealaltă a pre intârdiat, deci nuruai amu estras 

esinţa.
Sibîiu. Rebusul nu e bun.

Călindarul septemânei.
forte iscusite in acest joc, aşa in cât tinerul pe care-1 
preferă e aprope sigur d’a prinde mingea. piua sept.
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Numele sânţilor şi săr
bătorile.
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Duminecă 29! 10 Mart. Teodor. 415 7 45

Ghieitură de semne Luni 30 11 Cuv. P. d. Mon Dai. 4 15 7 45
Marţi 31 12 Ap. Ermil. 41b 7 46

de Matilda Popa. Mercuri 1 13 Mart. Iustin. 415 7 47
Joi 2 14 Cuv. Nichifr*;- 415 7 47

(§;[]! oo: —(; f:oo; | :! Vineri 3 15 Mart. J.u ian. 415 7 4.7
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